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BA Seminar: 

Equivalence in language and translation 

Course type: seminar 

Year of studies: 3ZSL  

Semester: 5 and 6  

Form: classes 

Hours: 18 + 18 

Instructor: Adam Biały, PhD 

 
Prerequisites: Rudimentary knowledge of 
linguistics and translation studies 

Academic year: 2016/2017 

Credit Value: 5 + 5 pts ECTS

Aims and objectives:  

"there is ordinarily no full equivalence between code units" (R. Jakobson) 

The aim of the seminar is to focus on equivalence of meaning between different languages (mainly 
English and Polish) in the context of translation and translation studies. The aim of the first semester is 
to familiarize students with the principles of translation studies and linguistic description of language, 
the methodology of linguistic analysis, and establishing the research areas for the diploma papers. In 
the second semester, the focus is on establishing the thesis statement of the diploma paper and 
developing the paper itself. 
  
Topics to be discussed:  

Translation studies, semiotics, structural accounts of language, lexical knowledge, structural and 
cognitive approaches to semantics, meaning and reference, semantic fields, corpus analysis. 
 
Assessment:  

5th semester: Students will be evaluated on the basis of their class participation, which may include 
one presentation on a selected topic associated with the BA thesis, written assignment and 
attendance. 

6th semester: Students will be evaluated on the basis of their class participation, written assignment  
(2nd and 3rd chapter of the thesis) and attendance. 

 

Sample list of topics: 

- Translation of audio-visual texts 

- Semantic equivalence and text type (e.g. translating child fiction) 

- Translation and text type (legal, technical, medical, etc.) 

- Cultural and linguistic elements in translation (e.g. translating humor) 

- Localization and translation 

- Sociolinguistic aspects of translation (e.g. translating slang) 

- Equivalence and untranslatability 

- Form and content: translating poetic texts 
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